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Comme nous désirions pouvoir reméltre le plus tót possible entre les 

mains des experts étrangers la revtie paraissanl á Genéve, á Poecasion 

de la Conférence pour la protection des Oiseaux, et que, par ce fait, nous 

ne disposions que d'un temps fort court, nous nous voyons obligés de 

présenter des excuses pour les inadverlances et les fautes d'impression 

qui ont pu s'y glisser. 

Corrigenda ! 

for " h e r o n " read " w h i t e heron" 

for "conservatory" "S ta t ion for Bird-Observation" 

f o r " R e i h e r " ' 'Edelreiher" 

for " a i rone" "airone bianco" 
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A N A G Y v i lágégés után, amikor Európa államai egytőLegy ig nagy pénzügyi és gaz* 
dasági kríziseken esnek át, a kis M a g y a r o r s z á g Kultuszminisztere iparkodik 
megmutatni, hogy bármilyen megerőltetésébe kerül is, a kultúrára m i n d i g 

van megtakarított pénze. 
H o g y a Miniszternek mi lyen finom érzéke van a legmagasabb kultúra igényei 
iránt is, ezt a vi lágraszóló magyar biológia i intézet kreálásával dokumentá l ta a 
legjobban: Tihanyban, a Balaton part ján. 
» B o l d o g lehet az a nemzet és nagy j ö v ő áll előtte, amelynek Kultuszminisztere a 
kultúrának hivatott nagy apos to la« — mondta egy nagynevű külföldi tudós a mult 
év őszén a magyar biológiai intézet megnyitásakor . 



Egy kis lelkes csoport összekovácsol ta a magyar ornithologusok szövetségét, amely 
H e r m á n Ottó szellemében akarja egyesíteni a vadász * , erdész* és gazdásztársadalmat 
az ornithologusokkal . 
E nehéz m u n k á b a n segítőkéz nyúl feléjük. Lelkesíti a tábort, anyagiakkal j ö n 
segítségükre és serkenti őket egy lap, a » K ó c s a g « kiadására . A t ihanyi magyar 
biológiai intézetben helyt ád egy » m a d á r v á r t a « felállítására a világhírű kócsag* 
telep közelében, megígérvén, hogy a kis Balatonnak lecsapolás alá eső részét 
— amely jelenleg magántu la jdon s ahol még a kócsag fészkel — megmenti a 
végpusztulástól . 
E segítőkéz a magyar Kultuszminiszter keze, a nagy Organizátoré , gróf Klebelsberg 
Kunoé , kinek nevét aranybetűkkel írja fel a történelembe nemcsak a magyar 
kultúra, de az egész kultúrvi lág összes ornithologusa is. 

I N T R O D U C T O R Y A R T I C L E 
\ F T E R the great conflagration, when the 

iTx states of Europe underwent a great 
financial and economic crisis, the Mini s te r 
of Publ ic Education of H u n g a r y endea* 
voured to show that he can spare a certain 
amount for culture, at any cost. 

The keen susceptibility of the Mini s te r for 
the demands of the highest spheres of 
culture is most s tr ikingly proved by the 
establishment of a wor ld * renowned bio* 
logical institute at the shores of the Bala* 
ton, at T ihany . 
» T h e nation w h i c h can boast of a M i n i s * 
ter, w h o is such an apostle of culture may 
r ight ly be happy and w i l l have a splendid 
future« said a great foreign scholar, last 
year, at the opening festivity of the H u n * 
garian biological institute. 

A l i t t l e enthusiastic group created the asso* 
ciaíion of the H u n g á r i á n ornithologists 
w h i c h attempts to unité, in the spirit of 
Ottó H e r m á n — thehunters, the forestry* 
men, the farmers and the ornithologists. 
A helping hand is stretching out towards 
them : it encourages, it tends matériái sup* 
port to the publication of a review, entitled 
" K ó c s a g " (The H e r o n ) . The H u n g á r i á n 
biological institute hospitably receives 
them and founds a conservatory for birds 
i n the v ic in i ty of a renowned nesting place 
of herons. It further promised to assist 

them i n acquiring that part of the Balaton 
w h i c h is being drained, and being priváté 
property, w i l l be bought by the state in 
order to save the herons from utter dis* 
appearance. 
This helping hand is that of the H u n g a * 
rian Minis ter , of the great organiser, C o u n t 
K u n o Klebelsberg, whose name w i l l be 
commemorated wiíh golden lettersin his* 
tory not o n l y b y the Hungár i án but by 
al l ornithologists of the w o r l d . 

E I N F Ü H R U N G 

N A C H dem grossen Wel tbrand , wáh* 
rend sámtliche Staaten v o n Európa 

schwere finanzielle u n d wirtschaftliche 
Kr i sen durchmáchen, ist der Kultusminis * 
ter des kleinen Ungarns bestrebt zu zei* 
gen, dass er für die K u l t u r immer erspar* 
tes G e l d hat, m ö g e es i h m noch so grosse 
Anstrengungen kosten. 

W a s für einen feinen S inn der Minis ter 
auch für die A n s p r ü c h e der höchsten 
K u l t u r besitzt, hat er am bestén durch 
die G r ü n d u n g der weltberühmten U n * 
garischen Biologischen Ansta l t i n Tihany 
am Balatonsee darlegt. 
»Glückl ich kann die N a t i o n sein und eine 
grosse Z u k u n f t steht ihr bevor, derén K u l * 
tusminister ein berufener, grosser A p o s t e l 
der K u l t u r ist« — sagte ein hochberühm* 
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ter auslandischer Gelehrter i m vergan? 
génen Herbst bei der Eröffnung der 
Ungarischen Biologischen Ansta l t . 
Eine kleine begeisterte G r u p p é hat den 
Verband der ungarischen Orni thologen 
zusammengeschmiedet, der d i e j á g e r , För? 
ster u n d Landwirte i m Geiste v o n Ottó 
H e r m á n mit den Orni thologen vereini* 
gen w i l l . 
In dieser schweren A r b e i t reicht sich 
ihnen eine hilfsbereite H a n d . Sie be* 
geistert das Láger, kommt ihnen in mate* 
rieller Hins icht zu H i l f e u n d spornt sie 
zur Herausgabe der Zeitschrift »Kócsag« : 
(Reiher) an. In A n l e h n u n g an die U n * 
garische Biologische Ansta l t in T ihany 
gibt sie Gelande zur Aufs te l lung einer 
Vogelwarte i n der N á h e des wel tberühmí 
ten Reiherlagers u n d sie verspricht, dass 
sie denderEntwás serung anheimfallenden 
Tei l des kleinen Balatons, der gegen* 
wártig Privateigentum ist u n d w o der 
Reiher noch nistet — v o m Untergang 
rettet. 
Diese hilfsreiche H a n d ist die H a n d des 
ungarischen Kultusministers, des grossen 
Organisators, des Grafen K u n o v o n K l e * 
belsberg, dessen N a m e n nicht nur die 
ungarische K u l t u r , sondern auch die ge* 
samten Orni thologen der ganzen K u L 
turwelt mit goldenen Lettem in die Ge? 
schichte eintragen. 

A R T I C O L O D T N T R O D U Z I O N E 

DOPO la grandé conflagrazione mondia ; 
le, quando tutti gl i Stati d 'Európa 

attraversano una crisi finanziaria ed eco* 
nomica, i l ministro della P. I. d 'Ungher ia 
ha cercato di dimostrare che malgrado 
tutti g l i sforzi, per la cultura c'é sempre 
del denaro messo in disparte. 
N u l l a prova meglio la sensibilitá fine del 
ministro circa i bisogni dell'alta cultura 
quanto l ' istituzione dell'Istituto biologico 
di Tihany, istituto d i fama mondiale creato 
sulle rive del Balaton. 

»Fel ice e d i grandé avvenire é quella na* 
zione i l cui ministro della P. I. é grandé 
apostolo della cultura« — ha dichiaraío 
un grandé scienziato straniero l 'anno 
scorso, in occasione dell ' inaugurazione 
dell 'Istituto biologico ungherese. 

U n piccolo ed animoso gruppo ha costií 
tuito l'associazione degli orni to logi unghe* 
resi, la quale nello spirito d i Ottone H e r * 
man vuole riunire i cacciatori, i forestali 
e g l i economi rurali con gl i orni to logi . 
In quest'opera difficile una mano amica 
si tende verso di essi, la quale l i anima, 
l i aiuta materialmente e g l i sprona a'le* 
dizione d 'un periodico.al la pubblicazione 
d e l l ' » K ó c s a g « ( A i r o n e ) . LTst i tuto bio
logico ungherese d i T i h a n y offre i l posto 
per l ' istituzione della »sentinella degli 
uccelli« nei pressi delle tenute d i fama 
mondiale per l 'allevamento degli a ironi , 
con la promessa che dopo la bonifica d i 
quella parte del piccolo Balaton, che attuaL 
mente costituisce proprietá privata, essa 
passerá in proprietá dello Stato, perché 
i v i , dove nidifica l 'airone, la localitá venga 
salvata dalia distruzione definitiva. 

Questa mano amica é la mano del ministro 
della P. I., del grandé organizzatore, del 
Conte K u n o de Klebelsberg, i l cui nome 
sara scritto nella storia a caratteri d'oro 
non solo dagli ornitologi della cultura 
ungherese ma anche da quel l i d i tutto 
i l m o n d ó civile. 

A R T I C L E I N T R O D U C T I V E 

APRÉS la grandé incendie de monde, 
. quand tous les États d'Europe pas* 

sérent une lourde crise financiére et éco* 
nomique, le ministre des cultes de la 
petité H o n g r i e se tachait de montrer que 
pour la culture, coute que coute, i l y a 
toujour de l'argent ménagé . 
Le ministre documentait a mieux, en 
fondant l 'institut biologique á T ihany 
prés du lac de Balaton, qu ' i l a le fin 



sens pour les plus grandes prétentions 
de la culture. 
U n savant étranger trés illustre disait á 
propos de l'ouverture de l'institut bioloí 
gique hongrois : » U n e nation, qui a un 
ministre des cultes qui est á la fois 
un apőtre de la culture, dóit étre trés 
heureuse et elle se trouve avant un grand 
avenir .« 
U n petit groupe enthousiasmé forgeait 
l 'un ion des ornithologues hongrois, ayant 
l ' intention de réunir la société des chasí 
seurs, forestiers et économs avec les or? 
nithologues. 
Dans ce travail difficile nous voyons une 
main auxiliaire se tendre vers eux, qu i 
les enthousiasmé, ambitionne et les aide 
matériellement aussi pour l'édition d'un 

Journal, le Journal » K ó c s a g « ( »L ' a i í 
grette)« . L'institut biologique hongrois 
de T ihany donne la concession á l'établisí 
sement d'une »garde d'oiseau« á la p rox i * 
mité de la colonie d'aigrettes bien comme 
dans le monde entier puis donnant la 
promesse de bien voulo i r procurir á l'état 
la partié du Balaton petit destinée de 
mettre á sec (á présent propriété privée) 
que l 'endroit, ou nichent encore des 
aigrettes, sóit sauvé de la destruction. 

Cetté main auxiliaire, c'est la main du 
ministre de culte hongrois, le comte 
K u n o Klebelsberg. Ce ne seront pas 
seulement les hongrois qu i écriront ce 
nom en lettres dorés dans l'histoire, 
mais ce seront les ornithologues du 
monde entier de culture. 

ÚTRAVALÓ 

ZÖLD hímet kapnak a vizek letarolt partjai s a gólyahír aranysárgán tündöklő 
foltjai ragyognak már a sar jadzó zöld szőnyegen. Megélénkültek újra vizeink, 
mocsaraink és megérkeznek » Ő k « , a lápok szűz fehér madarai, a kócsagok. 

Tavasz nyí lásával vizeink, lápjaink új életrekelésével szárnyaira bocsát juk m i is a 
» K ó c s a g « * o t . O a m i legféltettebb, legkedvesebb madarunk, amely a legszebb és 
leg je l lemzőbb alakja a hazánkra nézve a m ú g y is je l lemző viz imadár*vi lágnak, s 
így ő különösen a kül fö ld előtt, a magyar madár fauna megtestesítője. 
Ú g y szeretnők, ha a m i » K ó c s a g « * u n k is o ly kedves vendége és vágyakozás i tárgya 
lenne mindazoknak, akik szeretettel és megértéssel foglalkoznak a magyar föld 
madárvi lágával , mint akár maga a nemes hófehér madár . 
A z ő szűzies fehérsége, amely szeplőtlen marad még a mocsarak szennyes vizében 
is, legyen a m i je lképünk törekvéseink és céljaink t isztaságában. Miként a m i 
szent madarunk is, a föld salakjától mentesen szárnyal tova a magasban, éppúgy 
haladjon a m i » K ó c s a g « í u n k is tisztán, érintetlenül kitűzött pályáján, magasztos 
céljainak a megközelítésére. 
D e sz imbólumnak választottuk még a »kócsago t « azért is, mert az ő neve egyúttal 
lelkesít, bátorít abban a már régóta folytatott küzdelmeinkben, amelyet hazánk 
pusztulóban levő természeti kincseinek a megmentéséért folytatunk. 
M i n t h a már derengene egy k ics i t . . . s a ha jnalszürkületből egy szűzfehér kócsag 
válik k i és evez nyugodt, biztos csapásokkal a t ihanyi madárvárta , a kis Balaton, 
a nemzeti park rezervátuma felé. 



P R E F A C E 

TH E m o w n banks of the rivers are again 
f lourishing w i t h green herbage and 

the go ldeníye l low spots of daisyí f lowers 
glitter on the green carpet. O u r lakes and 
swamps revived to fresh life and the 
herons, these v irg ina l white birds of the 
marshes arrived. 
W i t h the budding of the Spring, w i t h the 
revival of our marshes alsó we send out 
our " K ó c s a g " (The H e r o n ) . It is our 
dearest, most beloved b i r d and most 
beautiful and characteristic figure of the 
w o r l d of waders, so special to H u n g a r y . 
It is the personification of the H u n g á r i á n 
fauna of birds i n the eyes of abroad. 

W e should be happy if our " K ó c s a g " 
w o u l d become such a dear guest and object 
of yearning to a l l those w h o study the 
birds of H u n g a r y w i t h devotion and comí 
prehension, as the noble white b i r d itself. 
Its v i rg in purity , w h i c h remains unspotted 
even in the filthy waters of the marshes, 
shall be our symbo l for the pur i ty of our 
endeavours. Á s our sacred b i r d flies up 
into the height unsul l ied from the earth, 
so may our " K ó c s a g " soar up purely, 
untouched on its career, to approach its 
noble aims. 

W e have chosen the H e r o n as a s y m b o l 
as w e l l , as its name encourages, uplifts us 
i n that o l d struggle w h i c h we fight for 
the rescue of the decaying treasures of 
our country. 
It seems, as i f d a w n w o u l d break. F r o m 
the dusk of the d a w n a white heron 
appears and waves w i t h sure, composed 
strokes towards the conservatory of birds 
at T ihany , to the reservation of our natio* 
nal park. 

Z U M G E L E I T 

DIE kahlen Ufe r der Gewasser be* 
k o m m e n ihren grünen Schmuck 

u n d die goldgelb strahlenden Flecken 
der Dotterblume prangen schon auf dem 

spriessenden grünen Teppich. Unsere 
Gewasser, unsere Sümpfe habén sich 
v o n neuem belebt u n d n u n k o m m e n ' 
» S i e « an, die jungfrául ich weissen V ö g e l 
der M o o r e , die Reiher. 
M i t dem einbrechenden Frühl ing , mit 
dem Erwachen unserer Gewasser, un* 
serer M o o r e zu neuem Lében lassen auch 
w i r unsern » K ó c s a g « (Reiher) auffliegen. 
Er ist unser liebster V o g e l , u m den w i r 
am meisten besorgt s ind, der die schönste 
u n d typischste F igur der für unser Vater* 
l and auch sonst charakteristischen W a s * 
servogelwelt ist u n d so verkörpert be* 
sonders er vor dem A u s l a n d die un? 
garische Vogel fauna . 
W i r wünschten, dass a l l denen, die sich 
mit Liebe u n d Vers tándni s mit der V o g e l í 
welt unserer Heimat befassen, unser 
Reiher ein ebensolch lieber u n d herbeií 
gesehnter Gast sei, wie auch der edle, 
weisse V o g e l selbst. 
Seine jungfrául iche Weisse, die selbst 
i m Schmutzwasser der M o o r e makellos 
bleibt, sei das S i n n b i l d der Reinheit 
unserer Bestrebungen u n d Ziele . W i e 
auch unser heiliger V o g e l frei v o n der 
Schlacke der Erde hoch i n den Lüften 
seinen W e g zieht, so sol l auch unser 
» K ó c s a g « rein u n d unberührt seinen vor* 
gezeichneten W e g nehmen, u m seinen 
hehren Z ie len n á h e r z u k o m m e n . 
W i r habén den » K ó c s a g « auch deshalb 
als S i n n b i l d gewáhlt , w e i l sein N a m e 
uns i n unserem schon seit langem ge= 
führten Kampfe, den w i r zur Rettung 
der verfallenden Naturschátze unseres 
Vaterlandes führen, zugleich begeistert 
u n d ermuntert. 
A l s ob eine Morgenrö te sich schon zei* 
gen wol l te . . . u n d aus der Morgens 
d á m m e r u n g tritt ein silberweisser Reiher 
hervor u n d steuert ruhig u n d sicher der 
Tihanyer Vogelwarte , dem kleinen Bala* 
ton u n d dem Nationalschutzpark zu . 



V I A T I C O 

LE N U D E rive delle acque si ornano d i 
4 verdi ricami e sul tappeto i n ger* 

moglio risplendon le lucenti macchie 
delle gialle calte. Le nostre acque, le 
nostre paludi tornano a nuova vita ed 
arrivano essi, i verginei uccelli degli ac* 
qui tr ini , g l i a ironi . 
C o l nascere della primavera, col r inno* 
varsi delle nostre acque e delle nostre 
paludi anche no i lanciamo al vo lo l ' »Ai * 
rone« . Questi é i l nostro uccello piű 
caro e piü vezzeggiato, i l rappresentante 
piü bello e piü caratteristico del m o n d ó 
degli uccelli acquatici della nostra Patria, 
m o n d ó caratteristico per se stesso, d i 
guisa che specialmente esso incarna d i * 
nanzi all'estero la fauna ungherese degli 
uccelli. 
V o r r e m m o che anche i l nostro » K ó c s a g « 
( A i r o n e ) fosse un ospite cosi caro e 
desiderato per tutti coloro che si occu* 
pano con amore e con comprensione del 
m o n d ó degli uccelli della terra magiara, 
come lo é lo stesso nobile uccello bianco 
come i l bucaneve. 
II suo biancore vergineo, che resta im? 
macolato anche nelle sudicie acque dei 
pantani, sia i l nostro simbolo nella pu* 
rezza del nostro p r o g r a m m á e dei nostri 
scopi. Siccome i l nostro sacro uccello 
spicca neli'alto i l suo volo , immuné dalle 
scorie della terra, cosi proceda nel suo cam? 
mino anche i l nostro » K ó c s a g « puro ed i n * 
tatto, per avvicinare i suoi scopi subl imi . 

M a abbiamo scelto a s imbolo i l nostro 
» K ó c s a g « anche perché i l suo nome ci 
dá animo e coraggio alle lőtte che da 
lungo tempó andiamo combattendo per 
salvare i tesori naturali che vanno scom* 
parendo dalia nostra Patria. 
M a come se albeggiasse un pö e 
dal crepuscolo si stacca un airone ver* 
gineamente bianco e con colpi sicuri e 
tranquil l i rema verso la sentinella degli 
uccelli d i T ihany, verso i l piccolo Bála* 
ton, riserva del parco nazionale. 

M O T S D ' A C C O M P A G N E M E N T 

LE bords glanés des eaux se recouvrent 
/ de la couleur verte et sur ce tapis 

etincellent les táches brillants des fleures 
jaunes dorées. Les eaux et les marais 
se revivent, les vierges et blancs oise* 
aux de marécage arrivent, ce sont les 
aigrettes. 

A v e c le commencement du printemps 
nous faisons aussi prendre la volée de 
notre »K~ócsag« ( »Aigre t t e « ) . II est le 
plus aimable oiseau dont nous sommes 
le plus ja loux, c'est la figure la plus 
belle et la plus caractéristique du monde 
des oiseaux d'eau de notre patrie et 
comme ca c'est l u i qui est le personifi* 
cateur de la fauné d'oiseau hongrois de* 
vant l'étranger. 

Nous désirons que notre » K ó c s a g « sóit 
aussi l'objet désiré et aimé pour ceux qui 
s'occupent au monde des oiseaux hon* 
grois et le comprennent aussi, comme 
l u i mérne le noble oiseau blanc. Son 
blancheur virginal , qui resté sans táche 
mérne dans le sale marais, sóit notre 
symbole pour nos ambitions claires et 
d 'un but propre. C o m m e l'oiseau saint qui 
vole dans la hauteur, sauf de la sevrie, 
de la mérne fagon dóit marcher notre 
» K ó c s a g « aussi clair et sans táches, sur 
sa voie destinée, pour s'approcher de 
son but auguste. 

Nous l'avons choisie aussi comme sym* 
bole l'aigrette, parce qu ' i l nous enthou* 
siasme et encourage dans la lutte de 
sauver le trésor naturel, étant presque 
en destruction de notre patrie. 

Mai s i l commence de s'éclaircir d é j á . . . 
de l'aube se détáche une aigrette blanche 
et vierge et marche avec des pas sürs et 
tranquils vers la »ga rde d'oiseau«, vers 
le Balaton petit, vers le reservatoire du 
parc national. 



LEVÉL DR. SZALÓKI N A V R A T I L DEZSŐHÖZ 
E D V E S Ba rá tom 1 Felkerestél m a g á n y o m b a n és felkértél arra, hogy a » K ó c s a g « 

című, most meg indu ló lapunk címlapját rajzoljam meg és egyúttal az első 
s z á m b a cikket is írjak. 

Megt iszte lő felkérésednek ö r ö m m e l p róbá lok eleget tenni, de ne vár ja tok tőlem, 
kérlek, va lami mélyenszántó , t u d o m á n y o s cikket, mert ahhoz én már nem értek, 
hisz a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m kapui , ahol egy emberöl tőn át kifejtett munkás * 
s ágom gyümölcse pihen, t izenhárom évvel ezelőtt bezárultak előttem. 
A címlapot illetőleg készséggel teszek eleget szíves kérésednek, hiszen az én v i l ágom 
most a madarak festése. H a nem foglalkozhatom velük t u d o m á n y o s a n , azért köz tük 
élek, ők az én ba rá t a im: h o l t a n ; u tánuk járni nem tudok, miután betegségem ide 
a s zobámhoz köt, de azért nem panaszkodom, mert, hála, mégis kegyes vol t hozzám 
a Sors, kezembe adta az ecsetet és az én drága kis szárnyas baráta imat lefesthetem 
száz és száz alakban. Itt t o b z ó d h a t o m , itt nem vethet gátat nekem ember, földi 
ember, ezt csak az a fe lsőbb H a t a l o m veheti el tőlem, amely kegyes vo l t h o z z á m 
és megengedte nekem, hogy még most, 70 éves koromban is, az én kis szárnyas 
barátaimat sokféle alakban megörökí thessem. H i s z most már csak ez éltet engem 
és e téren s m i n d i g szívesen ál lok rendelkezésedre. D e azért m e g p r ó b á l o k más ik 
kérésednek is eleget tenni és emlékeimből fogok egyet*mást e lmondani , hisz erre 
a szép magyar szóra, hogy kócsag, az emlékek egész raja t o l u l fel agyamba: ama 
szép és bo ldog időknek emléke, amikor vo l t még ö r ö m és b o l d o g s á g , vo l t kóc sag 
bőven és vol t egy erős, gazdag, nagy M a g y a r o r s z á g i 
N e m tudom biztosan, 1886* vagy 1887*ben boldogult Serák Károly bará tommal , 
az Ál latkert akkor i igazgató jáva l lementünk VörsfXQ kócsagvadászatra , kócsag* 
gyűjtésre. N a p o k i g bú j tuk az akkor még érintetlen, szinte ősi á l lapotban lévő 
nádrengeteget, h o l a v íz imadarak légióit zavartuk fel és kötés ig érő v ízben mász * 
kálva f igyeltük kócsag ja inkat . B i z o n y nem túlzok, ha azt m o n d o m , hogy egy*egy 
lövés után százszámra keltek fel ezek a g y ö n y ö r ű hófehér madarak, hogy mint egy 
nagy fehér felhő m i n d magasabbra szállva, eltűnjenek. 
A fészkeken maradt, még repülni nem tudó , de azért már anyányi f iatalokból 
sikerült is Seráknak röv id idő alatt tekintélyes mennyi ségű »c sereanyagot« g y ü j * 
teni, hisz akkor m i láttuk el fél E u r ó p a állatkertjeit kócsagokka l . 
Pár évvel ké sőbb , m i k o r Hermán Ottóval ugyancsak a Balaton mellett, Tótszent* 
pálon voltam, ugyancsak gazdag kócsagfészek*telepeket f igyelhettünk meg. 
Ebben az időben még nemcsak a Balaton környékén, hanem az A l d u n a mentén 
elterülő ősmocsarakban is szép s zámmal tanyáztak a nemes kócsagok , 
í g y például amikor a ^Természettudományi ^Társulat megb ízá sábó l a m i l l e n i u m i 
kiállítás részére ornithologia i anyagot gyűj töt tem, Ti te l környékén még b i zony 
nagyon sok pár fészkelt és itt is lőttem az egyik legszebb hím példányt , melyet 
valaha láttam és amelynek, ha j ó l emlékszem, nem kevesebb, mint 52 dísztolla volt . 
Ez a pé ldány — ha igaz — még ma is megvan a N e m z e t i M ú z e u m b a n . 
A l i g pár évvel később néhány angol bará tommal , akik ugyancsak kócsag iránt 
érdeklődtek, lent j á r tam újból Ti te l környékén, de már n y o m u k sem vo l t a kócsagok* 
nak, de nem is lehetett, mert ott, ahol pár év előtt m é g nagy számmal tanyáztak 
a mocsarakban, már mindenütt szántóföldekre találtunk. 



M i k o r néhai gróf Königsegg Fidel barátommal 1910—I l iben ornithologiai gyűjtések 
végett Afr ikában, Kelet *Szudánban jártunk, a KéhNilus és a Dinder fo lyók part* 
jain vadászgatva , naponta találkoztam a m i kedves ismerősünkkel, a nemeskócsaggal 1 
Sokszor elmerengtem akkor azon, vá j jon h o l húzzák meg magukat költés idején, 
mióta hozzánk kénytelen*kelletlen csaknem egészen hűtlenek lettek, megvonván 
tőlük vizet, mocsarat, csendet és magányt . Európában az egy Dobrudzsá t kivéve, 
alig találnak ma már maguknak fészkelő helyet és lassan*lassan fogynak, pusztulnak. 

Megöl i , kipusztítja őket — nem a vadászat , a vízszabályozás , az ármentesítés — hanem 
a kultúra, mely rádiót, oceánrepülőt termel, de elviszi tőlünk a büszke szép kócsagot. 
ö r ö m m e l látom, hogy ennek a ritka magyar specialitásnak védelmére egyesület 
alakult, mert ha megélhetésének természetes előfeltételeit biztosítani tudjuk oly* 
m ó d o n , hogy a Balaton és a Kis *Balaton sarkában azt a kis szögletet a maga ősi, 
s zűzvadon ál lapotában megtartjuk, akkor azt a néhány családot, mely költésre ott 
szokott megjelenni, megmenthet jük magunknak. 
Bízzunk a magyar kul tuszkormány ismert áldozatkészségében, hogy ezen ritka 
kincsünk megmentése érdekében tőle telhetőleg mindent el fog követn i ! 
Budapest, 1928 április 20. I g a z b a r á t o d 

D R . M A D A R Á S Z G Y U L A 

E X T R A C T O F A L E T T E R 
T O D R D . N A V R A T I L O F S Z A L Ó K 

TH E author recollects the times when 
the heron was st i l l l i v i n g in large 

numbers in Hungary . It was in 1886 or 
1887 when at a single shot hundreds of 
herons flew up from the rushes of V ö r s 
and it was easy to catch the young ones 
from the nests. Af ter somé years, author 
studied a number of camps of herons at 
the side of the Balaton laké, at T ó t s z e n t * 
p á l . Before 1896 at the Lower Danube 
in the marshes of the Tisza many a heron* 
nest was to be found and it was here that 
author shot his most beautiful trophy, a 
heron having 52 luxurious feathers, but 
after the elapse of somé years not a single 
trace remained of this precious b ird , as the 
marshes had been turnéd into arable land. 
D u r i n g the years 1910—1911. he daily met 
w i t h herons in Afr i ca , E a s t S u d a n , on 
the banks of the Blue N i l e and Dinder . 
In Europe the Dobrud ja is perhaps the 
only spot where the heron can f ind a 
convenient place of nesting and is about 
totally to disappear. 

A u t h o r gladly salutes the establishment 
of the society which aims at the protection 
of a speciality of Hungary and is strongly 
convinced that those families of herons 
which visit at the time of breeding the 
l a k é B a l a t o n , w i l l by the maintenance 
of this territory in its originál state, con* 
tinue to nest there. 

B R I E F A N H E R R N D E S I D E R 
N A V R A T I L V O N S Z A L Ó K 

DER Verf . teilt seine Erinnerungen aus 
der Zeit mit, in der der Edelreiher i n 

U n g a r n noch in grosser Z a h l hauste. Im 
Jahre 1886 oder 87 flogen im Balatonsee 
( V ö r s ) in der dortigen Schilfwildnis auf 
einen Schuss hunderte v o n prachtvollen 
Reihern auf, und aus den Nestern konnte 
man mit Leichtigkeit junge Reiher sam* 
meln. Einige Jahre spáter konnte er eben* 
falls am Balatonsee in T ó t s z e n t p á l 
zahlreiche Reiheransiedlungen beobach* 
ten. V o r dem Jahre 1896 hat er an der 
unteren D o n a u in den Sümpfen von 
T i t e l viele Reihernester beobachtet und 



sein schönstes Exemplar mit 52 Pracht* 
federn erlegt. Einige Jahre spáter fand 
er dortselbst keine Spuren mehr v o n 
Reihern, da das ehemalige Sumpfland 
bereits i n A c k e r l a n d umgewandelt war. 
Im Jahre 1910 — 11 begegnete er táglich 
Reihern i n A f r i k a , i m O s t * S u d a n , an 
den U f e r n des Blauen N i l s u n d des 
Dinders . In Európa findet der Reiher 
ausser der D o b r u d s c h a kaum mehr 
geeignete Brutplátze u n d allmáhlich ver* 
schwindet er ganz. 

Ver f . begrüsst mit Freudé die erfolgte 
G r ü n d u n g des Vereins zum Schutze 
dieser seltenen ungarischen Spezialitát 
und glaubt die Reiherfamil ien, die zur 
Brut die Ecke zwischen B a l a t o n und 
K i s í B a l a t o n besuchen, durch A u f * 
rechterhaltung des ursprünglichen Z u * 
standes der Gegend für U n g a r n erhalten 
zu können. 

L A L E T T E R A I N D I R I Z Z A T A 
A L S I G . D . N A V R A T I L D I S Z A L Ó K 

L' A U T O R E passa i n rassegna i r icordi 
dell'epoca i n cui g l i a ironi v ive* 

vano i n Ungher i a i n grandé quantitá. 
N e l 1886 e nel 1887 i n occasione d'una 
caccia che ebbe luogo a V ö r s bastava 
uno solo colpo d i fucile perché da 
queH'enorme canneto prendessero i l v o l o 
centinaia d i meravigl iosi a ironi ed era 
cosa assai facile raccogliere dai n i d i gio* 
vani aironi. A l c u n i anni piü tardi l'autore 
s tudiö diverse altre tenute d i a ironi nei 
pressi del Balaton, a Tótszentpál . P r i m a 
del 1896, nel basso D a n u b i o , nelle pa ludi 
d i T i te l l'autore aveva trovato numerosi 
n i d i d i a ironi e qu i ne prése i l piü 
bell 'esemplare: un airone ornato d i 52 
penne d i gala. D o p o alcuni anni perő n o n 
v i t rovő piü alcuna traccia degli a i roni 
poiché le pa ludi d'una volta eransi ne l 
frattempo trasformate in terra arabile. 

N e l 1910 e nel 1911 in A f r i c a , nel Sudan 
orientale e sulle rive del N i l o azzurro 
e del D i n d e r tutti i g iorni s'incontrava 
con gl i a ironi . In Európa , eccezion fatta 
della regioné del Dobrudsa , l 'airone n o n 
trova piü un posto adatto alla n i d i * 
ficazione e lentamente scomparirá del 
tutto. 

L'autore é lieto della costituzione d 'un' 
associazione, sorta per la difesa d i questa 
specialitá magiara e crede fortemente che 
le famiglie d i a ironi che all'epoca della 
fecondazione cercheranno l 'angolo del 
Balaton e del piccolo Balaton, conser* 
vando lo stato originale d i quelle regioni, 
esse v i troveranno posti adatti alla n i d i * 
ficazione. 

E X T R Á I T D E L A L E T T R E A D R E S S É E 
M R - D R D . N A V R A T I L D E S Z A L Ó K 

L' A U T E U R fait connaitre ses souvenirs 
j du temps, quand l'aigrette vivait en 

grand nombre en Hongr ie . E n 1886 ou 
1887 á propos d 'un chasse á l'aigrette, 
aux environs de V ö r s , sur un seul coup 
de fusil une centaine de cet oiseau quittait 
la roseliére, et comme ca on pouvait trés 
facilement enlever des jeunes aigrettes. 
Quelques ans plus tard l'auteur obser* 
vait des nids nombreux d'aigrettes 
prés du lac de Balaton á Tótszentpál . 
II tuait avant 1896 au Danube inférieur, 
un trés beau examplaire, d'une aigrette 
qu i possédai t 52 plumes de gala; mais 
un peu plus tard i l n 'y trouvait aucune 
des aigrettes, parce que le marais se trans* 
formait en défrichage. E n 1910—11 i l 
observait en A f r i q u e au Sudan orientál, 
aux bords de N i l bleu et de D inder , 
touts les jours des aigrettes. M o m e n t a * 
nement o n ne trouve pas des aigrettes en 
Europe qu 'á la Dobrudzsa oú elles trou* 
vent encore u n just endroit pour la n i d i * 
fication, elles ont l 'air de disparaitre tout 
a fait en peu de temps. 



L'auteur est heureux de pouvoir saluer grettes qui cherchent á la ponté l'angle du 
l 'établissement de l 'union fondé pour la Balaton et du Balaton petit, en retrouvant 
défense de cetté spécialité hongroise, i l cetté place dans son état d'origine, elle 
pense bien, que pour cettes familles d'ai* sera convenable pour la nidification. 

A RAGADOZÓMADARAK (ACCIPITRES) 
FÉSZKELÉSBELI ELTERJEDÉSÉNEK VÁLTOZÁSA 
A M A G Y A R ALFÖLDÖN A Z UTOLSÓ SZÁZ ÉV ALATT 

MI N T E G Y kétszáz éve annak, hogy a nyugalmasabb idők beálltával a magyar 
A l f ö l d ö n a földmívelés t ágabbkörű fej lődésnek indult és pedig az állat* 

. tenyésztés és az erdők rovására. A termőföld nyerése végett az ember 
mindjobban irtotta az erdőt, ekével kikezdte a végeláthatatlan legelőket, elvezette 
a lápok vizeit s a szabadon ka landozó folyókat gátak közé szorította. Ezzel Al fö l * 
dünk korábbi arculata alaposan megváltozott . Ez a vízrajzi átalakulás teljesen 
átformálta egyes területek állat* és növényvi lágát is. A lecsapolások legfeltűnőbb 
hatása v íz imadaraink eltűnésében nyilvánult . A h o l alig két*három emberöltő előtt 
még tengernyi nádasok zizegtek s mesés labirintjaikban csónakkal járt halász, vadász , 
ott ma őserejű termőföld érleli a kalászt, a nádas , gyékényes, sasos susogását a 
búza rengése váltotta fel s ott a v íz imadarak ezrei helyett fogoly, túzok és pacsirta 
fészkel. A mocsárerdőket, de a h o m o k i tölgyesek j ó részét is kiirtották s ma az 
alföldi erdők úgyszó lván csak egyes kisebb foltokra szorítkoznak, nagyobb össze* 
függő erdőségek jó formán csak a D u n a a l sóbb szakaszai mellékén vannak még. 
Ez a változás különösen nagyobb ragadozómadara inkat fosztotta meg fészkelő 
helyüktől s ezzel fészkelőterülerületüket szűkebb határok közé szorította. A vadász* 
fegyverek tökéletesedése, a vadászterületek gondozot t ságáva l kapcsolatos vadóvás , 
a ragadozó vadak méreggel történő irtása pedig egyéni sokaságukat tette tönkre. 

í g y Petényi a mult század harmincas éveiben a kerecsen (Falco sacer Gm. cherrug 
Gray) fészkelését a Budapest alatti adonyi sziget erdeiben is megfigyelhette; ma 
már, mint fészkelőt, j ó formán csak az A l d u n a erdőségeiből és a Bakony néhány 
pont járól ismerjük. 
A s íkságot lakó és a nagykiterjedésű legelőkön ürgésző*egerésző vörös kánya {Mih 
vus ictinus Sav.} még a mult század hetvenes éveiben a legelők között elterülő kisebb 
alföldi tölgyes szálerdőkön szép számmal fészkelt ; ma már ott csak szórványos 
az előfordulása s mint fészkelő, ez is az a ldunavidéki erdőségekbe szorult. 
A z A l f ö l d egyik leggyakoribb, nagyobbtestű ragadozómadara gyanánt, ezelőtt, a 
bizonyos tekintetben vízhez kötött életmódú barna kányát (Milvus migrans Bodd. ) 
ismertük, amely minden vízmenti magas erdőn fészkelt; ma már a vízparti erdők 
megfogytával , Baja vidékétől kezdődőleg , csak az aldunamenti erdőkön költ, 
eléggé bőven. 
A Sárrétek, az Ecsedi*láp és egyéb alföldi nádasrétségek eltűnésével a nádasok 
tipikus ragadozó fészkelői, a barna rétihéja (Circus aeruginosus L.) és a kék rétU 
héja (Circus cyaneus L.) , költőterülete nagyon összezsugorodott , úgy, hogy ma 



még nálunk jó formán csak az a ldunavidéki , hanysági , velenceitavi és balatoni 
náda sokban fészkelnek, még könnyen megfigyelhető mennyiségben. 
A héja (Astur palumbarius L.) azelőtt az alföldi, főként tölgyes szá lerdőkön is 
fészkelt ; 1874*ben a debreceni Pac*erdőn még láttam a fészkét és to jása i t ; ma 
már az A l f ö l d ö n jó formán csak az A l d u n a erdeiben, de itt is csak elvétve költ . 
Fészkelőterületét ma a hegyvidék szálerdei teszik. 
Ugyanez m o n d h a t ó az egerész ölyvre (JButeo communis Less.) is, amely az A l f ö l d ö n 
ma már csak az aldunai erdőségekben fészkel, jól lehet a hegyvidékek bükköse iben 
egyike a legközönségesebb fészkelő ragadozómadara inknak . Egérjáráskor, nyár 
végén és ősszel, annál b ő v e b b e n keresi fel gabonatermő rónáinkat . 
A z alföldi szálerdők kiirtása folytán domb* és hegyvidéki erdeinkbe, főként a 
b ü k k ö s ö k b e , szorult fészkelésre a darázsölyv (Pernis apivorus L.) is, amely még 
mintegy fél század előtt az alföldi tö lgyesekben és magas nyár faerdőkön (Szeged 
vidéke, Halas) , ha nem is nagyon bőven, de szerte fészkelt. 
A rétisas (Haliaétus albicillus L.) fészkét még a mult század nyolcvanas éveiben 
az akkori Ecsedi* lápon az ecsedi » N a g y éger«*ben láttam, az ott k ó v á l y g ó öre* 
gekkel együt t ; ma már csak az A l d u n a , meg a Fruska*Gora északi o lda lának erdő* 
ségeiben fészkel, de ott sem valami bőven, jól lehet Rudolf t rónörökös 1878*ban 
csak A p a t i n vidékéről 19 lakott fészkéről tett említést : A z ország egyéb részein 
ősztől*tavaszig csak k ó b o r o l ; a még szaporodásra nem érett egyénei nyáron o ly 
helyeken is mutatkoznak, ahol a faj már nem fészkel. A nagy sasok' közül ná lunk 
még ez látható a leggyakrabban. 
A kígyászsas (Ciceaétus gallicus G m . ) száz év előtt a Peszéri erdőn (Pest m.) 
fészkelt ; ma már csak az A l d u n á n á l , a F r u s k a * G o r á b a n s más hegyi erdeinkben 
költ, de nagyon kevés számmal . Ezt a semmi kárt sem okozó , szép, nagy raga* 
dozómadara t leg inkább a v a d ó v á s gyérítette meg. 
A létfeltételét a halas vizeknél megle lő halászsas (Pandion haliaétus L.) régente 
az A l f ö l d minden nagyobb fo lyója ( D u n a , Maros , Tisza, D r á v a ) mentén elnyúlt 
magas erdőkben köl tö t t ; ma már fészkelésére csak az A l d u n a melléki erdőkből 
vannak bizonyítékaink, de ott is kevés párban költ. 

A törpe sas (Aquila pennata G m . ) fészkét 1874*ben még a debreceni Pac*erdőn 
megleltem s más alföldi erdőn ( G y ö m r ő , G y u l a ) is megtalálták. M a már hazánk* 
ban csak az aldunamenti , a fruska*gorai és az erdélyi déli részek erdőségeiből 
ismerjük mint fészkelőt. 
A z alföldi egykori nagykiter jedésű legelők között emelkedett erdők je l lemző sas* 
faja, a parlagi sas (Aquila heliaca Sav.} itt már annyira megritkult, hogy fészkelő 
otthona csak az aldunamenti , a fruska*gorai s az erdélyi déli részek erdeire terjed. 
A békászó sas (Aquila naevia M. és W. 1809 = pomarina Brehm 1831, nec G m . ) 
régebben az alföldi tö lgyesekben, a mocsarakban levő égererdőkön és a folyó* 
menti árterületi nyár faerdőkben szórványosan mindenfelé fészkelt; a múlt század 
hetvenes évei elejéről a debreceni N a g y e r d ő r ő l , a nyolcvanas évek végéről pedig 
a vo l t ecsedilápi N a g y é g e r b ő l ismertem a fészkét. M a már az A l f ö l d ö n csak az 
aldunai e rdőkön fészkel mérsékeltebb s z á m m a l ; mint költő , a K á r p á t o k magas 
bükköse iben és fenyveseiben ma még nem ritka, kü lönösen az erdélyi déli részeken. 
A z A l f ö l d ö n néha ősszel és télen muta tkozó szirti sas (Aquila chrysaétus L.) 
egyénei csak k ó b o r l ó k ; ez a sas A l f ö l d ü n k ö n úgylátsz ik sohasem költött . N á l u n k 



még a Felvidék és Erdély magashegységi erdőségeiben és meredek sziklafalain 
vannak fészkelő párjai. 
Régebben az Alföldet , amikor a juhtenyésztés még kiterjedtebb volt, különösen 
nyáron, rendesen látogatta a fakó keselyű (Gyps fulvus G m . ) s a nagyobb lege* 
löknek rendes jelensége volt, ahova a Kazán*szoros szikláiról látogatott el, mint 
ahol 1897*ig még szép számmal fészkelt, sőt 1908*ban a delibláti homokpusztán, 
Gerebené határában egy 200 holdas erdőben is költött. Ezen helyekről mint 
fészkelő, ma már eltűnt, s azóta, de különösen attól kezdve, mióta a legelőn 
elhullott állatok elföldelését a törvény elrendelte, az A l fö ldön csak ritkaságként 
mutatkozik. 

A barna keselyű (Vultur monachus L . ) régente a szerémségi Fruska *Gorában , az 
aldunamenti és az erdélyi déli határláncolat erdeiben százados fákon fészkelt; 
1878*ban Rudolf t rónörökös a Fruska *Gorában fészkeiknél még nyolc darabot ejtett 
el. Aze lőt t az alföldi legelőkön, egyenkint vagy párosával , nem éppen ritkaság* 
ként mutatkozott. M o s t már a fentebb említett területeken sehol sem fészkel s az 
A l f ö l d ö n sem látjuk. 

A z alföldi erdők pusztulása, a vadászterületek gondozása s a föllendült vadóvá s 
a nagyobb testű, feltűnőbb, de egyúttal nálunk mérsékeltebb számban élő ragadozó* 
madár * fa jok megapadását , vagy részleges kipusztulását eredményezte ; ellenben az 
erdőtlen területekhez is a lka lmazkodó, kisebbtestű fajok fészkelésbeli elterjedésére 
nem tettek nagyobb hatást. í g y a Kaba (Falco subbuteo L . ) , a vörös vércse (Falco 
tinnunculus [ L . ] ) , kék vércse (Falco vespertinus L . ) , kis vércse (Falco Naumanni 
Fleisch.) és a karvaly (Accipter nisus L . ) a mezők között emelkedő kisebb 
facsoportokon, sorfákon megtalál ják fészkelőhelyüket az elhagyott, vagy erőszakkal 
elfoglalt varjú* és szarkafészkekben, de tágas faoduban, magas, meredek agyag* 
vagy homokfalak üregében, sőt a vörös vércse a városok nagyobb épületein is. 

D R . L O V A S S Y S Á N D O R , Keszthely 

E X T R A C T O F D R A L E X A N D E R O F 
L O V A S S Y ' S A R T I C L E A B O U T T H E 
V A R I A T I O N O F N E S T I N G O F 
B I R D S O F P R E Y O N T H E H U N G . 
L O W L A N D S I N T H E L A S T 
100 Y E A R S 

TH E Hungár ián L o w l a n d has under* 
gone a mighty change in the course 

of the last hundred years. Through the 
drainage of waters and meadows the 
primeval appearance of the L o w l a n d has 
ceased to exist. Instead of the l i feof shep* 
herds agriculture has manifested itself. 
N o t on ly the marshes disappeared but 
the woods alsó have become scanty. The 
former influenced disadvantageously the 

increase of marsh*birds, the latter that of 
birds of prey. 
H u n d r e d years ago the F a l c o c h e r r u g . 
G r a y was nesting in the vic inity of 
Budapest, which is to*day only to be found 
at the Lower Danube. The once very com* 
m o n M i l v u s i c t i n u s S a v . has become 
extremely rare whi le t h e M i l v u s m i g * 
r a n s B o d d . is yet to be met w i t h . The 
nests of the C i r c u s c y a n e u s L. are 
very scanty, whi le the C i r c u s a e r u g i * 
n o s u s L. is st i l l of daily occurrence. 
The A s t u r p a l u m b a r i u s L. wasforced 
to rétire into the woods of the Lower 
Danube and the territory of inundations; 
the B u t e o c o m m u n i s L e s s . is sti l l 
to be found in the woods of the N o r t h * 



Eastern Lowlands . The stock of P e r n i s 
a p i v o r u s L. has greatly decreased. 

W e suffered a great loss w i t h the dis* 
appearance of the H a l i a é t u s a l b i c i l l u s 
L. Once it was common i n the marshes 
of Ecsed, n o w it is o n l y met w i t h at the 
Lower Danube, South from Mohács . The 
C i r c a é t u s g a l l i c u s G m . w h i c h is alsó 
nesting by Debrecen, breeds o n l y i n the 
South. The A q u i l a h e l i a c a S a v . 
disappeared from the L o w l a n d , and the 
A q u i l a p o m a r i n a B r e h m prefers to 
lay its nest in the hi l l s . 

The A q u i l a c h r y s a é t u s L. appears 
only as a vagabond on the Lowlands , as 
w e l l as the G y p s f u l v u s G m . and 
the V u l t u r m o n a c h u s L . is a very 
rare guest i n the L o w l a n d , although 
the G y p s f u l v u s was l i v i n g yet i n 
the woods of the Puszta Del ib la t as far as 
1908. Smaller birds of prey lay their nests 
here and there on the L o w l a n d even 
to íday. 

D R A L E X A N D E R V O N L O V A S S Y : 
D I E V E R A N D E R U N G E N I M N I S * 
T E N D E R R A U B V Ö G E L I M U N G A * 
R I S C H E N T I E F L A N D W A H R E N D 
D E R L E T Z T E N 100 J A H R E . 

DAS grosse ungarische Tief land hat 
wáhrend der letzten hundert Jahre 

grosse Anderungen erlitten. M i t der Re* 
gulierung der Gewasser, Wiesen , F lüsse 
verwandelte sich das ursprüngl iche B i l d 
des Tieflandes v o l l k o m m e n . A n Stelle 
des Hirtenlebens fing der A c k e r b a u an 
in den V o r d e r g r u n d zu treten. A b e r 
nicht nur die Gewasser u n d Sümpfe s ind 
verschwunden, sondern auch die W a l * 
dungen des Tieflandes habén sehr ab* 
genommen. D e r erste U m s t a n d hat die 
Verbre i tung der Wasser* u n d Sumpf* 
vögel , der letztere die der R a u b v ö g e l 
nachteilig beeinflusst. 

V o r hundert Jahren nistete sogar noch 
der F a l c o sacer G m . = c h e r r u g G r a y 
i n der N á h e v o n Budapest, jetzt nistet er 
nur noch i n den Inundat ionswáldern an 
der unteren D o n a u . Sehr selten ist der 
einst gewöhnl iche M i l v u s i c t i n u s Sav. 
geworden; der M i l v u s m i g r a n s B o d d . 
k o m m t noch ziemlich háufig vor . Sehr 
selten nistet schon der C i r c u s c y a * 
n e u s L., hingegen ist der C i r c u s ae* 
r u g i n o s u s L. auch jetzt noch gewöhn* 
l i ch . 

A u c h der A s t u r p a l u m b a r i u s L. ist 
heutzutage schon an die untere D o n a u 
u n d i n die Inundat ionswáldern verdrángt 
w o r d e n ; der B u t e o c o m m u n i s L e s s 
nistet noch, besonders i n den nordöst * 
l ichen W a l d u n g e n des Tieflandes. D e r 
Bestand an P e r n i s a p i v o r u s L . ist 
auch sehr zurückgegangen. 

Einen sehr grossen Ver lus t bedeutet für 
uns das Ver schwinden der H a l i a é t u s 
a l b i c i l l u s L. Einst nistete sie sogar i m 
Ecseder M o o r , jetzt nistet sie nur noch, 
sehr selten v o r k o m m e n d , an der unteren 
D o n a u v o n M o h á c s ab. A u c h der C i r * 
c a é t u s g a l l i c u s G m . wurde nach 
Süden verdrángt u n d der P a n d i o n 
h a l i a é t u s L . ist sogar schon i n den 
W a l d u n g e n an der unteren D o n a u sehr 
selten geworden. A u c h die A q u i l a p e n * 
n a t a G m . , die w o h l i n der N á h e v o n 
Debrecen nistet, brütet nur — recht sel* 
ten — i m Süden. Es gibt auch kein Nest der 
A q u i l a h e l i a c a Sav . mehr i m Tief land, 
die A q u i l a p o m a r i n a B r e h m pflegt 
auch schon mehr i m Gebirge zu nisten. 

D i e A q u i l a c h r y s a é t u s L . erscheint 
i m Tief land nur herumschweifend, der 
G y p s f u l v u s G m . u n d der V u l t u r 
m o n a c h u s L. s ind ebenfalls schon sel* 
tene Gás te i m Tief land, o b w o h l der 
G y p s f u l v u s noch i m Jahre 1908 auch 
i m Komitate Temes, i m W a l d e der D e l i * 
blat*Puszta nistete. D i e kleineren Raub* 
vöge l nisten auch heutzutage noch rings* 
herum i m Tief land. 



I L C A M B I A M E N T O D I N I D I F I * 
C A Z I O N E D E G L I U C C E L L I 
R A P A C I N E L L A G R A N D É 
P I A N U R A U N G H E R E S E N E G L I 
U L T I M I C E N T ' A N N I D E L 
D O T . A L E S S A N D R O D I L O V A S S Y . 

N E G L I u l t imi cent'anni la grandé pia* 
nura ungherese ha attraversato gran* 

dissimi cambiamenti. Col lá sistemazione 
delle acque, dei prati e dei f iumi si é tras* 
formato anche l'antico aspetto della pia* 
nura. A l posto della pastorizia ha preso 
i l sopravvento l'agricoltura. Sono sparite 
non solo le acque e le paludi , ma anche 
le foreste sono fortemente diminuite. Le 
prime hanno influito sfavorevolmente 
sulla diffusione degli uccelli acquatici, le 
seconde invece sulla diffusione degli 
uccelli rapaci. 

Cent 'anni fanéi pressi d i Budapest s'anni* 
dava anche i l Falco cherrug Gray . ora, 
invece, esso si trova soltanto nelle foreste 
delbasso Danubio . É'diventato rarissimo 
anche i l M i l v u s ictinus Sav.; una volta 
assai comune; i l M i l v u s migrans B o d d . é 
ancora abbastanza frequente. O r m a i n i d i * 
fica raramente i l Circus cyaneus L., mentre 
ancora oggi é comune i l Circus A e r u g i * 
nosus L. 

O r m a i anche 1'Astur palumbarius L. é l i m i * 
tato al basso Danub io ed alle foreste di 
Á r t é r ; i l Buteo communis Less. nidifica 
ancora specialmente nelle foreste nord* 
orientali del i 'Al föld . É'diminuito forte* 
mente i l patrimonio dei Pernis apivorus L. 
Fortemente sentita é la perdita che ab* 
biamo subito con la sparizione d e l i ' H a l i * 
aétus albicillus L. U n a volta nidificava 
anche nelle paludi d i Ecsed, oggi invece 
esso si trova solamente nel basso Danub io 
da Mohács , ma raramente. A n c h e i l C i r * 
caétus gallicus G m . si é spinto ormai 
verso sud, invece i l Pandion haliaétus L. 
é molto raro anche nelle foreste del basso 
Danubio . L'aquila pennata G m . che n i d i * 
fica anche nei pressi d i Debrecen, cova 
raramente soltanto nel sud. N e l l a grandé 

pianura ungherese non esiste piü neanche 
i l n ido deli ' A q u i l a heliaca Sav. e l ' A q u i l a 
pomarina Brehm nidifica piuttosto nelle 
regioni montane. 
L ' A q u i l a Chrysaétus L. si presenta nella 
grandé pianura ungherese soltanto come 
vagabondo e cosi pure i l G y s fulvus 
G m . ed i l V u l t u r monachus L. sono 
ormai ospiti rarissimi del i 'Alföld . Eppure 
i l G y p s fulvus nel comitato d i Temes 
ancora nel 1908 nidificava nel bosco della 
piana d i Deliblat . Ucce l l i rapaci minus* 
coli ancora oggi nidificano in tutte le 
parti del i *Alföld. 

M R . DR A L E X A N D R E D E L O V A S S Y : 
L E C H A N G E M E N T D E L A N I D I * 
F I C A T I O N D E S O I S E A U X D E 
P R O C E S A U P A I S B A S H O N G R O I S 
D A N S C E S D E R N I E R E S 100 A N N É E . 

LE pays bas hongrois subit un fort 
changement dans les derniéres 100 

années. Par la regulation des eaux, des 
fleuves et des prairies le tableau du pays 
bas se changeait bien. 
L'agriculture commengait á dominer. Ils 
ne furent pas les eaux et les marécages 
seulement qui disparurent, mérne les 
főrets subirent une forte diminuation. 
La premiere circonstance influait d'une 
fagon désavantageuse la répansion des 
oiseaux d'eau, la seconde celle des oise* 
aux de proie. 
II y a cents années, que le Falco sacer 
G m = cherrug G r a y nichait aux environs 
de Budapest, maintenant i l ne niche 
qu'aux foréts du Danube inférieur. Le 
M i l v u s ictinus Sav., jadis un oiseau trés 
ordinaire devenait déjá trés rare, en 
mérne le M i l v u s migrans Bodd . , de la 
mérne fagon le Circus cyaneus L., cepen* 
dant le Circus aeruginosus L. est encore 
ordinaire. 
L ' A s t u r palumbarius L. est aussi rejeté 
au Danube inférieur et aux foréts. 
Le Buteo communis Less. niche encore 



aux foréts du n o r d est d u pays bas h o n * 
grois. Le contingent du Pernis apivorus L. 
se diminuait fortement. 
N o u s avons subie une perte sensible par 
la disparit ion d 'Hal iaétus albicil lus L . 
Jadis i l nichait encore dans le marais 
d'Ecsed, maintenant on ne le trouve qu'au 
Danube inférieur prés de M o h á c s cela 
mérne trés rarement. Le Circaétus gallicus 
G m . a été rejété au sud, le P a n d i o n 
haliaétus L. est pourtant dans les főrets 
du Danube inférieur trés rare. L ' A q u i l a 
pennata G m . niche prés de Debrecen, 

mais i l ne couve que trés rarement au 
sud. A u pays bas i l n 'y a plus des 
niches de 1 'Aquila heliaca Sav. cependant 
l ' A q u i l a pomarina B r e h m se trouve 
p lutőt dans les montagnes. 
L ' A q u i l a chyrsaétus L. paraít au pays 
bas, fláneur, de mérne le G y p s fulvus 
G m . et le V u l t u r monachus L . Pour * 
tant le G y p s fulvus nichait encore en 
1908 dans les főrets d u steppe de D e l i * 
blat. Quant aux petits oiseaux de proie, 
ils nichent ca et lá encore au pays bas. 

ORNITHOLOGIA ÉS A Z ERDÉSZET. 
"\z E G Y K O R I békességes vi lág egyik k o m o l y törekvéseként olvasom D r . Fromm 

J - \ Gézának1 a » M a d á r v é d e l e m « * r ő l írott jeles m ű v é b e n azt a fontosnak jelzett 
JL. J L kívánalmat , amely a madárvéde lem állami intézményein kívül a »Társa* 
dalom kezdő és ható tevékenységét az annak kebelében keletkező, egyesektől kiinduló, 
de szalmalángnál többet érő erélyes mozgaloméban látja az orvosságot , amely kiegészí* 
teni lesz hivatva az á l l amhata lom munká já t . 
E lemi erővel tör k i ugyanez az alkotási v á g y most egyik tudós orvosprofesszorunk 
lelkében, aki ornithologus is s aki letörhetetlen energiával adott lökést ennek a 
mozgalomnak, amely a » M a g y a r Orni tho logusok Szövet ségét« megalkotta. 
A Szövetség ebbe a társadalmi m u n k á s s á g b a a hivatalos orni thologusokon kívül 
e lsősorban az erdészeket, gazdászokat és vadászat nemes sport ját űző társadalmat 
óhajt ja bevonni . 
Ezzel a kategorizálással — még ha a kertészeket is idevesszük — nagy v o n á s o k b a n 
kimerítette a m a d á r k e d v e l ő k társadalmát is. 
Eltekintve a v iz imadaraktól , a madárvéde lem terén természetszerűleg a legfontosabb 
feladat az erdészeknek jut. 
Dalos madárká ink h o l ta lá lnának otthonra, h o l tudnának elrejtőzni a rosszlelkű 
emberek, a pajkos gyermeksereg elől, h o l ta lá lnának va lód i nyugalmat? U g y e b á r 
leg inkább az erdő mélyén. Érthető tehát, hogy az erdőt v é d ő g o n d o z ó társadalmat , 
az erdőgazdaságot vezető, egyébként madártani s zempontbó l is szakszerűen képzett 
erdésztársadalmat, ezenkívül az erdőbir tokosokat k ívánja a szövetség e l sősorban 
m ű k ö d ő szervként megnyerni . 
A z erdészeti társadalom hivatalos és nem hivatalos egyes szervei eddig is hasznos 
szolgálatokat tettek a magyar orni thologiának a Madár tan i Intézet keretén belül . 
D e mindenesetre kívánatos , hogy az erdészet a madárvéde lem terén m é g intenzívebb 
és szétágazóbb munkás ságo t folytasson a » M a g y a r Orni thologusok S z ö v e t s é g é b e n * is. 

1 M a d á r v é d e l e m . A z á l l a m , a t á r s a d a l o m és az egyesek m a d á r v é d e l m i t e e n d ő i . ( D r . F r o m m G é z a R á c k e v e , 1907.) 



Különösen a mai nehéz helyzetünk mellett elsőrendű fontossággal bír, hogy a 
madárvédelem lehetőleg anyagi megerőltetés nélkül és mégis széleskörben legyen 
lebonyolítható, hogy a madárvédelmi intézkedések hatósági felügyelete — amire nézve 
Dr. Fromm Géza is kiterjeszkedik e lőbb említett jeles munká jában —megoldást nyerjen, 
erre nézve az ornithologia kész szervezetet talál az állami és magánuradalmi erdőőri 
testületben és az erdőmérnöki karban. 

Kezdve az erdőőri védkerülettől, az erdőgazdaság i üzemegységektől , az erdőgond* 
nokságoktól , a hatalmas erdőbirtokokig , minden erdőfolt behálózható, különösebb 
költségbe nem kerülő megf igyelőál lomásokkal , minden erdőrészben rendelkezünk 
a madárvédelemre megfelelő készséggel (őrzési jog és kötelesség, fegyver és szak* 
képzettséggel) . A madárvédelmi hatósági intézkedések felügyeletére az erdőket illetőleg 
helyesen alkalmazható szervként a királyi erdőfelügyelőket tartjuk a legalkalmasabbnak. 
( M i i s : a » M O S Z « elnöksége.) 
A z erdészeti személyzetnek m ó d j á b a n van a madárvi lág ellenségeit á l landóan 
pusztítani (amelynél nagy jelentősége lenne a lődí jak megfelelő rendezésének). 
A madárv i lágban kárt tevő embereket ebben meggátolni . A z erdőgazdaság kereté* 
ben a madarak életfeltételeit s nyuga lmát biztosítani és o lyan kedvező lehetőségeket 
teremteni, mint : gyérítéseknél kisebb fészkelő szigetek, a vágásokban egyes fészkelő 
fák, telepek visszahagyása, amelyek a madárvédelemre elsőrendű fontossággal bírnak. 
K é z ke l l csak hozzá, akarat és erő s ú g y érezzük, hogy ez a társadalmi megmozdulá s 
egyértelmű lenne a kéznek, akaratnak és erőnek megnyi lvánulásával . 
A magunk részéről csak üdvözölhet jük » a Magyar Ornithologusok Szövet sége * 
létrejöttét s bennünk az ornithologus társadalom mind ig szolgálatra kész munka* 
társakat fog találni. 

C Z I L L I N G E R J Á N O S 
n y . k i r . e r d ő f e l ü g y e l ő , e r d ő m é r n ö k , 
az » E r d é s z e t i L a p o k « szerkesz tő je . 

O R N I T H O L O G Y A N D F O R E S T R Y 
B Y J O H N C Z I L L I N G E R , R E T I R E D 
I N S P E C T O R O F F O R E S T S , E D I T O R 
O F T H E F O R E S T R Y P A P E R S . 

TH E author points out, w i t h reference 
to the article of Géza F r o m m about 

the "Protection of Birds",—the importance 
of the " M o s z " as a social body, w h i c h 
aims at the propagation of the protection 
of birds not on ly among the great public, 
the "amateurs of b i rds " but alsó among 
leading circles. The association acted very 
w e l l by admitting, besides the "farmers" 
and "hunters" the " w o o d m e n " too. H e 
thinks the entrance of gardeners into the 
society very desirable. It isfobvious that 
forestry can do most for the protection of 

birds, as it is the forest where the birds 
look for shelter, here they find refuge from 
the wicked boys and men. H e w i l l start 
an eager activity, i n his paper in the inte* 
rest of the protection of nesting*places, 
and of those trees in which there are holes, 
lest they might be cut out. H e recom* 
mends the inspectors of woods as the 
natural controllers of the protection of 
birds in their wards. (The great impor* 
tance of this article centres i n the fact, 
that the "Forestry Papers" are the mouth* 
piece of a l l the woodmen of Hungary w e l l 
organised in the Forestry Society, w h i c h 
was the w o r k of C h . Wagner and A . 
D i v a l d . Such an extensive support repre* 
sents an invaluable asset to the Hungár ián 
ornithology. Editor's Note.) 



O R N I T H O L O G I E U N D F O R S T * 
W E S E N : V O N J O H . C Z I L L I N G E R , 
F O R S T I N P E K T O R I. R., F O R S T * 
I N G E N I E U R , R E D A K T E U R D E R 
» E R D É S Z E T I L A P O K « . 

DER Verfasser hebt unter Bezugnahme 
auf den Aufsatz des D r . G é z a 

F r o m m » Ü b e r Voge l s chutz« , die W i c h * 
tigkeit des » M o s z « , als gesellschaftlicher 
Format ion hervor, dessen M i s s i o n die 
Propagierung des Vogelschutzes i s i , nicht 
nur dem grossen P u b l i k u m , den » V o g e l * 
l iebhabern« , sonden auch den höheren 
leitenden Persönlichkeiten. D e r V e r b a n d 
hat richtig gehandelt, als er neben den 
L a n d w i r t e n u n d denjenigen, die den 
edlen Sport der J a g d ausüben, auch 
die F o r s t l e u t e i n sein Programm auf* 
genommen hat ; der Verfasser halt auch 
den Eintritt der G á r t n e r i n diese For* 
mation für erwünscht . Es versteht sich 
v o n selbst, dass unter diesen das Forst* 
wesen das meiste auf dem Gebiete des 
Vogelschutzes leisten k a n n : es ist ja der 
W a l d der Ort , der der M e h r z a h l der 
V ö g e l als Nis tp la tz dient, u n d w o sie 
wahre Ruhe geniessen u n d sich vor den 
bősen Menschen u n d ausgelassenen K i n * 
dern verstecken können. V e r f a s s e r 
w i r d i m I n t e r e s s é d e r S c h o n u n g 
d e r N i s t p l a t z e s e l t e n e r e r V ö g e l 
u n d d e r S c h o n u n g h o h l e r B á u m e , 
d a m i t d i e s e b e i d e r A u s b e u t u n g 
d e r W á l d e r n i c h t z u m O p f e r f a l * 
l e n , i n s e i n e r Z e i t s c h r i f t e i n e 
b e s o n d e r e P r o p a g a n d a e n t f a l * 
t e n . Er empfiehlt die Forstinspektoren 
als solche, die am berufensten wáren 
auch mit der Inspektion des V o g e l * 
schutzes i n ihren Bez irken beauftragt 
zu werden. 

( D i e grosse Tragweite dieses Aufsatzes 
gipfelt i n dem Umstande, dass die »Er * 
dészeti L a p o k « das Sprachrohr der ge* 
samten ungarischen Forstleute ist, die 
durch den Vére in »Erdészet i Egyesü * 
let« vorzügl ich organisiert s ind. Diese 

Organisat ion ist das W e r k den hoch* 
berühmten verstorbenen Forstorganisa* 
torén K . W a g n e r u n d A . D i v a l d . Eine 
derart gros szüg ige Unter s tü tzung ist für 
die ungarische Orni tho log ie v o n un* 
schátzbarem Werte . — Redakt.) 

O R N I T O L Ó G I A E S C I E N Z A 
F O R E S T A L E 
DI G I O V A N N I CZILLINGER, ISPETTORE FORESTALE 
I N PENSIONE I N G E G N E R E FORESTALE 
E REDATTORE DELLE » P A G I N E F O R E S T A L K 

L' A U T O R E r ichiamandosi all 'opera » S u l l a 
é d i f e sadeg l iucce l l i « d i G é z a F r o m m , 

mette i n r i l ievo l ' importanza della » A s s o * 
ciazione ungherese degli orn i to log i« 
» M o s z « , come formazione sociale, i l 
cui compito n o n é solo la propaganda 
i n favore della difesa degli uccelli tra i l 
grosso del pubbl ico , tra i » s impat izzant i 
per g l i uccelli«, ma anche tra le alte autó* 
ritá dir igenti . A p p r o v a l'aver l'associa* 
zione chiamato accanto agli economi 
agrari e coloro che esercitano i l nobi le 
sport della caccia anche le guardie fores* 
tali , anzi sarebbe desiderabile che i n seno 
all'associazione venissero assunti anche 
i g iardinieri . V a da sé che ne l campo 
della difesa degli uccelli tra essi la scienza 
forestale é quella che p u ó fare d i p i ü : 
infatti é i l bosco che sérve alla maggio* 
ranza degli uccelli come posto d i n i d i * 
ficazione, q u i v i possono godere la vera 
pace e possono trovare rifugio dagli 
u o m i n i cattivi e dai ragazzi b i r icchini . 
E g l i svolgerá una propaganda speciale 
dalle colonne del suo giornale per la 
difesa dei posti d i nidificazione degli 
uccelli piü rari e degli alberi provvi s t i d i 
cavitá, affinché n o n vengano distrutti i n 
occasione dello sfruttamento dei boschi. 
Raccomanda gl i ispettori forestali, i qual i 
sono chiamati meglio d i ogni altro a 
coprire l ' incarico d i sorvegliare ne l loro 
raggio d'azione la difesa degli uccelli . 
(L ' importanza d i questo articolo deriva 
dal fatto che le » P a g i n e forestal i« é l 'or* 



gano di tutti i boscaioli d 'Ungheria , i 
quali attraverso l 'Associazione forestale 
sono ottimamente organizzati. L'orga* 
nizzazione é opera dei defunti Car lo 
Wagner ed' A d o l f o D i v a l d che in questo 
campo si sono acquistato grandi meriti . 
In tal modo l'appoggio di essi significa 
per l 'ornitologia ungherese un tesoro 
inestimabile. N . d. R.) 

L ' O R N I T H O L O G I E 
E T L A C U L T U R E F O R E S T I É R E 
PAR MR. J E A N CZILLINGER, INGÉNIEUR 
FORESTIER, INSPECTEUR FORÉTS ROYALES, 
REDACTEUR DE L'»ERDÉSZETI LAPOK« 
( JOURNAL FORESTIER). 

EN rapport de l'oeuvre sur la »Protecí 
t ion des o i seaux« par M . le docteur 

F romm, l'auteur accentue l'importance de 
la » M O S Z « ( U n i o n Ornithologique H o n * 
groise), comme d'une institution sociale 
qui a pour but de fairé la propagande 
pour la protection des oiseaux parmi le 
grand public, les amateurs, d'attirer l'at* 
ten tion officielle sur ce sujet. 
Le programme de l 'union était bien 

juste en réunissant les économes, les 
chasseurs et les forestiers pour ce but, 
en espérant de gagner aussi les jardiniers. 
C'est évident, que parmi ceuxíci, ce sont 
les forestiers qui peuvent fairé le plus en 
faveur de cetté question, car ce sont les 
grand foréts qui servent comme abri pour 
la plupart des oiseaux en les protégant 
contre la malveillance des hommes et 
le cruauté des enfants. La propagande 
attirera l'attention spécialement sur 
l 'aménagement des arbres oű font leur 
n i d les oiseaux plus rares, pour les 
sauver pendant l 'exploitation des bois. 
Ce sont les inspecteurs forestiers, qui par 
leur vocation sont les plus capables de 
fairé le contrőle dans leur districte. 
(Cet article dóit son importance á la 
circonstance que L'»Erdészeti L a p o k « est 
l'organe de tous les forestiers hongrois 
qui , par l'aide de 1'Union forestiere, sont 
fort bien organisés. Cetté bonne organií 
sation, l'oeuvre des défunts C h . Wagner 
et A . D i v a l d , rendra ainsi une grandé 
service á la cause de l 'ornithologie hon* 
groise. — Red.) 

A MADÁR FÉSZKE ÉS TOJÁSA 

A M A D Á R élete a megtestesült ideálizmus. Attól az időponttól kezdve, midőn 
piciny csőrével maga feltöri a mészhéjat : — midőn fellebbenti életszínpad* 
j ának kárpitját s belép kis szerepkörébe — egész élete végéig csupa derű, 

mosoly, ernyedetlen szorgalom, munkakedv, Istenimádat tölti be énjét. Ennek a 
madáréletnek legremekebb és legfontosabb tüneménye : a fészeképítés és tojásrakás. 
Tavasz elejével, mikor már a nádasokban és erdőkben megpezsdült az élet, fölhangí 
zanak a m a d á r d a l o k : mindegyik megválaszt ja párját, a kis fiatal pár máris súlyos 
probléma előtt áll. Lázasan kutatják a fészkelésre alkalmas helyet. Ösztönük a 
környezethez való a lkalmazkodást diktálja, hogy bo ldogságuk idegen szemektől 
rejtett maradjon. Éppen ezért a fészkelésnek legkülönfélébb módjai t tapasztalhatjuk. 
A madarat leleményessége és a lkalmazkodási képessége sokszor átsegíti a hely* 
kiválasztás nehézségein. í g y p l . a kenderike (Cannabina cannabina L.) bár a bokrok 
lakója, mégis a szárkúpban is tanyázik. A cinege (Parus major L.) egyszer egy 
szűk gázcsőben, másszor pedig egy tágas méhkasban keres kárpótlást az igazi 
cinegeotthon: a faodu helyett de végtelen örömére szolgál, ha egy mesterséges 
fészekodut foglalhat el. Folytathatnám tovább is ezeket az eseteket s így a madár* 



a lka lmazkodás ezer és ezerféle megnyi lvánulásá t tárnám fel, amelyek m i n d a m a d á r 
életrevalóságáról és ösztönszerű, elszánt é lniakarásáról t anúskodnak . 
A kiválasztott helyen azután kezdetét veszi a fészekrakás . N a g y m u n k a ez : S szá* 
Iánként összegyűjteni a m o h á t ; cseppenként ö s szehordani a tapasztó sarat; galy* 
lyanként eggyé rakni egy hatalmas fészket. Leg többnyi re mindkét nem serénykedik 
e munkában . V a n n a k azonban o lyan fajok is, amelyeknél ezt az a lkotó mu n ká t 
a tojó végzi s a hím eközben csevegésével, szerelmi ömlengésével dicséri s egyben 
mulattatja a leendő szorgos anyát . 
M i n d e n egyes fajnak megvan a maga speciális, jellegzetes fészekanyaga . Ennek 
nemlétében azonban bármi ly e l fogadható a n y a g b ó l kénytelen fészket rakni , de 
a p roduktum az igazi művészné l ez esetben is csak művész i lesz. 
A m a d á r mindenkor ura a helyzetnek, m i k o r anyagvá lasz tásró l van szó . Ezt 
l egpregnánsabban a sárga rigó (Oriolus oriolus L.) t a lá lékonysága fejezi k i és 
bizonyít ja . Temetőkben a pap í rkoszorú leveleit dróttal köti egybe; birkalegelők 
közelében fészkét pusztán j u h g y a p j ú b ó l készí t i ; s ző lőkben a kötözőraff ia és papír 
a fészekanyag, míg fenyvesekben a száraz fű és moha a » g ó l y a o r r « ( G e r á n i u m ) 
termésével teletűzdelve. 
A fészeképítő művész i t e remtőmunka a függő cinege (Remiza pendulina L.) alkotá* 
sában jut l egmeg lepőbben kifejezésre. Ez a kis állat sokszor annyira elragadtatja 
magát , hogy tú lbuzgóságában a fé szekanyagba saját tojását is betemeti. 
A m i k é p azonban — mint láttuk — vannak madarak, amelyek a fészekrakást 
va ló jában művészi tökéletességre emelik, ezzel szemben vannak olyanok, amelyek 
csak » a l m o z n a k « , vagy egyál ta lában feleslegesnek tart ják a fészeképítést és a puszta 
földre tojnak; vagy más fészkébe rakják tojásaikat , avagy pedig kiűzik a kész 
ot thonból a tulajdonost s maguk bitorol ják azt. 
M i d ő n a madárpár b o l d o g s á g a már fészek a lak jában testet öltött, a to jó lerakja 
abban tojásait s azt féltve őrzi, gondozza más madarak el lenében; sok küzde lmet 
vív az elemekkel, de a l ángo ló anyai szív perzselő melegéből új életek sarjadnak, 
új szivecskék dobbannak meg a k e m é n y mészhéj alatt. 

A to jások száma, alakja, n a g y s á g a és színe természetesen a fajok szerint változik. 
Sőt ugyanazon fajokon belül is más lehet a n a g y s á g és m á s a színezés. Ez utóbbi 
az ú. n. abberráció. 
Legszámosabb abberrációt ta lá lunk a tövisszúró gébicsnél (Lanius collurio L.) a 
mezei pacsirta és erdei pipis tojásain. A tövis szúró gébicsnél n a g y j á b a n 3*féle 
színtipus van : fehér*, zöldes* és sárga alapszínen, barna, vörös , vagy zö ld pettye* 
zéssel koszorúban, vagy anélkül s ez u tóbbi esetben a pettyezés a p r ó b b * n a g y o b b 
folttá növeksz ik . 
A mezei pacsirtánál (Alauda arvensis L . ) : fehér*, szürke* , zöld* , barna alapon: 
sötétzölden, vagy barnán pettyezettek, il letőleg a pettyezés gyérült s koszorúzott . 
De a legnagyobb kilengéseket tapasztalhatjuk az erdei pipisnél, (Anthus triviális L.) 
amelynek tojásai csak nagyságban és alakban egyeznek, míg színbeli leg a leg* 
merészebb elütésekre bukkanhatunk, ú g y h o g y ahány fészekalj , annyiféle a színezés is. 
Megemlítem még a kakuk (Cuculus canorus L.) tojását , amelynél az a m e g g y ő z ő * 



désem, hogy bár minden tojó másszínű és nagyságú tojását tojik, mégis azon fajú 
madár fészkébe rakja le azt, amely őt fölnevelte, vagyis, amely mostohája volt . 
Itt jegyzem meg, hogy egy alkalommal egy nádi rigó (Acrocephalus arcundinaceus L.) 
fészekben 2 kakuktojást is találtam ugyanazon tojótól. 
V a n n a k még az ú. n. to jásabnormitások, amelyek torzszülöttek, s alakra, nagyságra 
nézve kü lönbözők s ezeket belső elváltozások hozzák létre. P l . kiflialakú tyúk* 
tojások, vagy verébtojásnagyságú bibic* (Vanellus vanellus L.)* és fürj*(Coíurn/x 
coturnix L.)*tojások stb. 
Tojásrakásnál — egyes fajoknál — előfordul az »egy fészekbetojás«, amely abban 
áll, hogy két tojó nem külön-külön, hanem egy fészekbe rakja tojásait. P l . a danka* 
sirály (Larus ridibundus L.) . Ezeknél a kettes, hármas, négyes helyett ötös, sőt hatos 
fészekaljakat is találhatunk. D e nem ritka az »összeto jás« esete sem, midőn rokon* 
fajú madarak egy terepen fészkelnek s összetojnak. í g y p l . 2 drb (Charadrius 
alexandrinus L.) széki liletojás és 1 drb (Glareola pratencola L.) széki csértojás 
egy fészekben. A szórványosan, egyenkint fészkelőknél is találkozhatunk ezzel 
a jelenséggel. 
Mindezek a fentebb leírt esetek, jelenségek, ténymegállapítások bár nagy részük* 
ben talán többek előtt némiképen ismeretesek is, mégis kívánatosnak tartom 
ezeket közölni , hogy saját tapasztalataimmal kibővítve, egy áttekinthetőbb képet 
fessek a szorosabb értelemben vett madáréletről, ú g y h o g y ezen ismeretek birtoka* 
ban : nagyközönségünk mellénk állva, lelkesebben küzd jön a fészkelhetési helyek 
megsokszorosításáért , mert a madárvédelem ki indulópont ja csak az erre irányuló 
cselekedet lehet. _ _ „ _ r , , 

K A D E T Z K Y D E Z S Ő , Székesfehérvár 
m ú z e u m i o rn i tho logus 

T H E N E S T O F T H E B I R D A N D 
ITS E G G 
B Y D E S I D E R I U S R A D E T Z K Y . 

ASHORT article meant for those, interes* 
ted in birds, about the nesting w i t h 

specimens from zoology. H e largely 
dwells upon the variations of nesting 
of the O r i o l u s g a l b u l a L . which can 
cleverly f ind the materials necessary for 
nest*building. A s nest*builder he lays 
e m p h a s i s o n t h e R e m i s a p e n d u l i n a L. 
which in its bu i ld ing ardour sometimes 
imbeds its o w n eggs. H e mentions as a 
curiosity the P a r u s m a i o r L . which lays 
its nest once in a bee*hive, another time 
i n a gas*pipe, i n want of holes. The C a n * 
n a b i n a c a n n a b i n a L. once la id its 
nest in the dry stems of maize. H e ex* 
tends on the variations of colour: at the 
L a n i u s c o l l u r i o L., the A l a u d a 
a r v e n s i s L., the A n t h u s t r i v i á l i s 

L. H e mentions his o w n experience wi th 
the C u c u l u s c a n o r u s L. that every 
egglayer lays differently coloured and 
sízed eggs. H e describes two eggs found 
in the nest of an A c r o c e p h a l u s a r u n 
d i n a c e u s L. The cases of laying eggs 
promiscuously are very interesting w i t h 
the L a r u s r i d i b u n d u s L. Once he 
found at the side of two eggs in the 
nest of a C h a r a d r i u s a l e x a n d r i * 
n u s L. an egg of G l a r e o l a p r a t i n * 
c o l a L. 

D E S I D E R R A D E T Z K Y 
Ü B E R N E S T U N D E l D E S V O G E L S 

Kurzer, für den Vogelliebhaber be* 
stimmter Aufsatz über das Nis ten 

der V ö g e l und eine Auslese aus der 
Oologie. Hebt die Variationen i m Nisten 
der O r i o l u s g a l b u l a L. hervor, die 



es vorzügl ich versteht, das zum Nest* 
bau erforderliche Matér iá i den örtlichen 
Verháltnissen angemessen heranzuschaf* 
fen. H e b t als Baumeister die R e m i s a 
p e n d u l i n a L. hervor, die i n ihrem 
Übereifer imstande ist sogar ihre eigenen 
Eier in den Nestbaustoff zu vergraben. 
Erwáhnt als K u r i o s u m den P a r u s m a i o r 
L., der i n Ermangelung einer Baum* 
höhle einmal in einem Bienenkorb, ein 
andermal in einem Gasrohr nistet. D i e 
C a n n a b i n a c a n n a b i n a L. nistete i n 
einem Falle in einem Maisstrohkegel 
(nach der Maisernte auf dem Felde kegel* 
förmig aufgestapeltes Maiss troh) . Er* 
wahnt die interessanten Farbenvariatio* 
nen beim L a n i u s c o l l u r i o L., bei der 
A l a u d a a r v e n s i s L., beim A n t h u s 
t r i v i á l i s L . B e i m C u c u l u s c a n o r u s 
L. führt er seine eigenen Erfahrungen 
an, wonach jedes W e i b c h e n Eier v o n 
anderer Farbe u n d anderer G r ö s s e legt. 
Führt aus seiner eigenen Sammeltát ig * 
keit den Fa l i v o n zwei gleichen Kuckucks * 
eier an, die er i n einem Nest v o n A c r o * 
c e p h a l u s a r u n d i n a c e u s L . g e f u n d e n 
hatte. Interessant s ind die Falle des Z u * 
legens der Eier i n fremde Nester beim 
L a r u s r i d i b u n d u s L . E r fand i n 
einem Falle i m Nest des C h a r a d r i u s 
a l e x a n d r i n u s L., neben den beiden 
Eiern ein E i des G l a r e o l a p r a t i n * 
c o l a L . 

N I D O E D U O V A D E G L I U C C E L I 
D E S I D E R I O R A D E T Z K Y 

BR E V E rassegna sulla nidificazione degli 
uccelli e sulla oologia destinata ai cui* 

tor i degli uccelli. L'articolista mette i n 
r i l ievo le variazioni d i nidificazione del i ' 
Or io lu s galbula L., che sa ottimamente 
procurarsi i l matériáié necessario alla n i d i * 
ficazione secondo le circostanze locali . 
Come architetto mette in r i l ievo i l Remisa 
pendulina L. che nel suo zelo smodato é 
capace d i impiegare nella nidificazione 

come matériáié anche le proprie uova. 
A t i t o l o d i curiositá r icorda i l Parus maior 
L . che talvolta nidif ica nell'alveare e tal* 
vol ta i n u n tubo del gas, i n mancanza d i 
una cavitá. L a Cannabina cannabna L . una 
volta ha nidificato nei c o v o n i d e l 
g r a n o . L'autore ricorda anche le interes* 
santi var iaz ioni dei colori del Lanius col* 
lur io L . , d e l l ' A l a u d a arvensis L.e d e l l ' A n t * 
hus triviális L. N e l Cuculus canorus L . 
ricorda le proprie esperienze affermando 
che ognuno fa l 'uovo d i colore e d i gran* 
dezza diverse. Fa conoscere dalia propria 
collezione i l caso d i due identiche uova 
d i cuculo trovate nel n i d o d i u n A c r o 
cephalus aurundinaceus L. Sono interes* 
santi i casi della fecondazione mista nel 
Larus r id ibundus L. In u n caso nel n i d o 
d i u n Charadrius alexandrinus L. accanto 
allé due uova ha trovato un uovo d i 
una Glareola praticola L . 

L E N I D D E L ' O I S E A U E T SES 
O E U F S 
M R . D E S I R É R A D E C Z K Y . 

U N É bréve article marquante de la 
nidif icat ion des oiseaux, et des ana* 

lectes zoologiques destinée aux amateurs 
d'oiseaux. II remarque la variat ion de la 
nidif icat ion de l 'Or io lu s galbula L„ qu i 
peut se procourir , par excellence, le maté* 
riel nécessaire á la nidif icat ion, en mesure 
des circonstances locales. 
Trés remarquable est, comme architect la 
Remisa pendul ina L. qu i est capable, dans 
son ambit ion éxagérée, d'ensevelir ses 
propres oeufs dans le materiéi du n i d . 
C o m m e spécialité sóit n ő m m é le Parus 
maior L. qu i pour fairé son n i d se rendé 
quelquefois dans une ruche ou dans 
le tuyau de gaz. 
La Cannab ina cannabina L. qu i niche 
parfois dans la meule de mais. Puis le 
Lanius col lur io , 1'Alauda arvensis L. et 
1'Anthus triviális L . q u i sont remarquables 
de la variat ion des couleures. Le Cucu lus _ 



canorus L. dont les oeufs out des cou* Trés intéressant est le cas de la soute au 
leurs et grandeurs differentes. Larus ridibundus L. O n trouvait dans le 
II fait connaitre de sa propre collection n id du Charadrius alexandrinus L. auprés 
le cas des deux oeufs egaux de coucou, de ses deux oeufs un oeuf du Glareola 
mises dans le n id d'Acrocephalus árun? pratincola L. 
dinaceus. 

HÍREK 
A Kócsag szerkesztősége szomorú kötelességének óhajt eleget tenni, amikor a magyar 
erdők, mezők, lápok és vizek madárvi lága nagy ismerőjének, az aranytollú vadász* 
írónak Bársony Istvánnak (meghalt 1928 március 12*én 73 éves korában) örök 
emlékét fogja lapja »nyárk< számában a vi lág ornithologusainál letétbe helyezni. 

Cerva Frigyes nagynevű magyar ornithologus, Hermán Ottó legkedvesebb tanít* 
ványa , mint örömmel értesültünk, súlyos betegségéből felépült. Igaz szívből kíván* 
juk mindnyá jan Cerva Frigyesnek, k i szeretett állatkerti madarainak gondozó atyja, 
hogy még sokáig gyönyörködtes se a madárkedvelő közönséget , a vi lágon párját 
ritkító madárgyüj teményével . 

Dr. Nagy Jenő tanár, a Magyar Ornithologusok Szövetsége ü. v. alelnöke, az 
Internacionális Madárvédelmi Committe tagja, e hó 20*án Genfben összeülő kon* 
ferencián résztvesz s ez alkalommal nyújt ja át a vi lág ornithologusainak a 
»Kócsag«tot. 

A Magyar Ornithologusok Szövetsége e hó első szombat ján tartotta első össze
jövetelét, amelyen az ornithologusok, erdészek, gazdászok és vadászok köréből 
rekrutálódott szépszámú illusztris tagok jelenlétében mutatta be dr. Nagy Jenő ü. v. 
alelnök az alapszabálytervezetet, amelyet a vi lág összes hasonló egyesületeinek 
alapszabályaiból állított össze. Hegymeghy és Pawlas tagok indítványára a jelen* 
levők egyhangúlag meleg baráti üdvözletüket küldöttek az elnökség útján a 
Madártani Intézet vezetőségének, kérve a magyar ornithologia érdekében az 
intenzív együttmunkálkodást . 

ö r ö m m e l értesülünk, hogy az »Aquila« a Földmívelésügyi Miniszter Ú r n a k az 
ornithologia iránt érzett meleg szeretete folytán, már a közel jövőben újból meg? 
jelenik. 






